知情同意书

（三方协议版本）

Statement of Informed Consent

（Tripartite Agreement Version）

Note:

The English translation is for reference only. In case of discrepancies between the English and the Chinese versions, the Chinese version shall apply and prevail.

甲方（服务需求方）：

Service Requester (hereinafter referred to as “Party A”）:

姓名：

Name:

身份证件号码：

ID Number:

地址：

Address:

乙方（澳门原雇主）：

Former Employer in Macao (hereinafter referred to as “Party B”）:

姓名：

Name:

身份证件号码：

ID Number:

地址：

Address:

丙方（服务提供方）：

Service Provider (hereinafter referred to as “Party C”）:

姓名：

Name:

护照号码：

Passport Number:

出生日期：
Date of Birth:

鉴于乙方与丙方将终止在澳门特别行政区的劳动关系，并计划由甲方随带丙方进入横琴粤澳深度合作区，为甲方在“澳门新街坊”项目的住所提供家政服务，甲、乙、丙三方在此共同确认并知悉以下事项：

Considering that the labour relations established between Party B and Party C in the Macao Special Administrative Region (Macao SAR) will be terminated, and Party A is planning to bring along Party C to the Guangdong-Macao In-depth Cooperation Zone in Hengqin for domestic services at the residence in the “Macao New Neighborhood,” all parties hereby jointly confirm and acknowledge that:

1. 澳门劳动合同终止日期：

1. Termination Date of the Labour Contract in Macao:

    乙方与丙方均同意澳门特别行政区劳动合同的终止日为双方在横琴口岸向澳门特别行政区治安警察局提交《澳门劳动合同终止协议书》且丙方经该口岸离澳的日期。丙方理解并知悉“雇员身份的逗留许可”亦于同日终止。

It is agreed by Party B and Party C that the termination date of the labour contract in the Macao SAR is the day that the “Agreement on Termination of Labour Contract in Macao” is submitted to the Public Security Police Force of the Macao SAR at the Hengqin Port meanwhile Party C leaves Macao through the same port. Party C understands and acknowledges that the “Authorization to Stay as Worker” also terminates on the same day.

2. 法律之遵守：

2. Compliance with Laws:

丙方了解在横琴粤澳深度合作区提供服务期间，可能面临的法律、文化和社会差异，并承诺遵守有关的公共秩序和善良风俗。

Party C understands that he/she may face differences in legal, cultural or social systems, while providing services in the Guangdong-Macao In-depth Cooperation Zone in Hengqin and commits to complying with relevant public order and good morals.

丙方同意遵守中华人民共和国的相关法律法规，并对自身在中华人民共和国境内的行为承担责任。

Party C agrees to comply with the relevant laws and regulations of the People’s Republic of China and to assume responsibility for his/her actions in the Chinese mainland.

丙方同意将其刑事及警事等个人资料由横琴粤澳深度合作区民生事务局及澳门特别行政区治安警察局双向转移以作审查和备案之用。

Party C agrees to exchange his/her crime and public security-related personal information between the Livelihood Affairs Bureau of the Guangdong-Macao In-depth Cooperation Zone in Hengqin and the Public Security Police Force of the Macao SAR for verification and filing purposes.

3. 居留（逗留）规定差异：

3. Differences in Residency (Stay) Regulations:

丙方知晓中国内地与澳门特别行政区在居留（对应澳门特别行政区出入境制度的“逗留”概念）规定上的差异，包括签证申请、居住登记等方面的程序。丙方同意按照横琴粤澳深度合作区的规定办理相关居留手续。

Party C acknowledges the differences in residency (corresponding to the concept of “stay” in the Macao SAR’s immigration system) regulations between the Chinese mainland and the Macao SAR, including procedures for visa application and residence registration. Party C agrees to handle the relevant residency procedures in accordance with the regulations of the Guangdong-Macao In-depth Cooperation Zone in Hengqin.

4. 关于《外籍家政服务协议》

4. About the “Foreign Domestic Service Agreement:”
乙丙双方知晓，双方签订的《外籍家政服务协议》属于《中华人民共和国民法典》所调整的平等民事主体关系，而不属于《中华人民共和国劳动法》所调整的范畴，双方发生或存在的争议属于民事纠纷，而不属于劳动关系的争议范畴。

Party B and Party C acknowledge that by signing the “Foreign Domestic Service Agreement,” their relationship is regulated by the “Civil Code of the People’s Republic of China” as two equal civil entities, rather than the labour relations regulated by the “Labor Law of the People's Republic of China.” The disputes between them are civil disputes instead of labour disputes.

5. 知情同意书效力：

5. Effectiveness of the Informed Consent:

本知情同意书在甲乙丙三方签署并递交予横琴粤澳深度合作区民生事务局时生效，对三方具有法律约束力。

This statement is a legally binding instrument. It takes effect on the day which is signed by all parties and submitted to the Livelihood Affairs Bureau of the Guangdong-Macao In-depth Cooperation Zone in Hengqin.

甲乙丙三方已充分了解以上情况，并作出签署。

All parties have fully understood the aforementioned conditions and signed accordingly.

甲方（服务需求方）  签名：_____________

Service Requester (Party A)  Signature: _____________

日期：___________

Date:___________
乙方（澳门原雇主）  签名：_____________    

Former Employer in Macao (Party C)  Signature: _____________

日期：___________
Date: ___________ 
地址：

Address:

丙方（服务提供方）  签名：_____________    

Service Provider (Party C)  Signature: _____________

日期：___________
Date: ___________ 


